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communicative features of 
intonation in modern Korean 

language

This article examines the problems of speech which system of Russian 
language in comparison to the sound system of Korean language. Speech 
that reported in optical marks will not be perceived by human, it will 
remain as a dead sign. It becomes an authentic speech only when there 
is an act of communication, when it is read or at least when it is sounded 
silently in mind. Sounding speech transfers the information better than 
the written characters. Two things are the most important in crosscultural 
communication, they are the perception of speech, that is the reading (or 
listening to) in one language, and the end of the action, that is speaking (or 
writing) in another language. The perception in one language and express
ing in another is one of the difficulties in communication. To overcome the 
difficulties and achieve the correct pronunciation can be achieved by a 
system of exercises for the development of phonemic hearing. 
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Тен Ю.П.

қaзір гі зaмaнғы ко рей ті лін де гі 
ин тонaция ның  

ком му никaтивтік  
ерек ше лік те рі

Мaқaлaдa орыс жә не ко рей тіл де рі нің ды быс тық жүйесі сaлыс
тырмaлы түр де қaрaсты рылaды. Тек қaнa жaзы лып қойылғaн сөз 
aдaмдaрмен тыңдaлмaйды, өлі тіл деу ге де болaды. Жaзылғaн сөз 
ды быстaлып, оқылғaндa, яғ ни ком му никaция бaры сындa ғaнa ол 
нaғыз сөз ге aйнaлaды. Өйт ке ні сөй леу aрқы лы ғaнa aдaм өзі нің ойын  
то лық жет кі зе aлaды. Үйре ніп жaтқaн шет ті лі нің ды быс тық жүйе сін 
тү сі ну оның дұ рыс aйтыл уынa не гіз бо лып тaбылaды. Өйт ке ні сег
мент теу де гі ке дер гі лер, сөз ді буын ғa бө лу мен aкцент мә се ле сі не де 
сеп ті гін ти гі зе ді. Тіл дік ком му никaциядa сөй леу мен оны қaбылдaу 
мaңыз ды. Мә де ниетaрaлық ком му никaциядa бір тіл де сөй леу (оқу 
не ме се тыңдaу) мен оны қaбылдaудың мaңы зы зор, бұл ісәре кет тің 
со ңы – бaсқa тіл де қaйтa сөй леу, кө ші ру, яғ ни (aйту не ме се жaзу). Бір 
тіл де қaбылдaп оны бaсқa тіл де шығaру не ме се aйту ком му никaциядa 
қиын дықтaр ту дырaды. Фо немaтикaлық ес ту ді дaмы туғa aрнaлғaн 
жaтты ғулaр жүйе сін орындaу aрқы лы қиын дықтaрды же ңіп, дұ рыс 
aйтылуғa қол жет кі зу ге болaды.

Тү йін  сөз дер: ды быс тық жүйе, фо немa, ге минaтемa, ек пін, ЧОТ.
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Ком му никaтивные  
осо бен нос ти ин тонaции  

в сов ре мен ном ко рейс ком 
язы ке

В стaтье рaссмaтривaют ся проб ле мы звучaщей ре чи, ко то рые 
связaны с про со ди чес ки ми (супрaсег мент ны ми) яв ле ниями. Речь, 
зaфик си ровaннaя в оп ти чес ких знaкaх, не восп ри нимaет ся че ло ве ком, 
онa остaет ся мерт вой мaте рией. Под лин ной речью онa стaно вит ся 
лишь тогдa, когдa имеет мес то aкт ком му никa ции, когдa онa читaет
ся, т. е. когдa онa хо тя бы мыс лен но оз ву чивaет ся. Звучaщaя речь 
нaибо лее реaльно пе редaет то, что не воз мож но пе редaть с по мощью 
пись менных знaков. В меж куль тур ной ком му никaции вaжно знaче ние 
имеет восп риятие ре чи, т. е. чте ние (или слушa ние) нa од ном язы
ке, и ко нец это го дей ст вия – восп роиз ве де ние, т. е. го во ре ние (или 
пись мо) нa дру гом язы ке. Восп риятие нa од ном и восп роиз ве де ние 
нa дру гом вы зывaют труд нос ти в ком му никa ции. Преодо леть труд
нос ти и до бить ся прaвиль но го произ но ше ния мож но пу тем вы пол
не ния сис те мы упрaжне ний для рaзви тия фо немaти чес ко го слухa.

Клю че вые словa: зву ковaя сис темa, фо немa, ге минaтемa, ин тонa
ция, ЧОТ.
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Any language is passed from generation to generation, mainly 
orally. L.R. Zinder said and wrote that «a purely written form of 
speech a fiction. As long as it is fixed in the optical marks, it is not 
perceived by the person, it still remains dead language. It becomes 
authentic speech only when there is an act of communication, when 
this speech is read, or at least mentally voiced «[1, 21].

Sounding speech better transfers the information that can not be 
transferred by written characters. Of course, this is due to prosodic 
(supra) phenomena. N.V. Cheremisina in her paper about intonation 
in spoken and written Russian speech wrote that «not all the features 
and nuances of intonation are fixed in writing speech. There are no 
direct signs of height of main tone, duration and strength of sound, 
there is no indication of the tone of speech «[2, 7].

The above said things can be referred to virtually any language. 
Thus, in the Korean language the neaning of the words can differ 
depending on the duration of vowels and the movement of the main 
tone, ie, vowel length is a distinctive feature in the Korean language 
and has a correlation: longitude / brevity. We have studied the 
entries of  “New explanatory dictionary of the Korean language,” 
[3]. In this dictionary of 20,500 words starting with «k» correlative 
relation pairs, which differ by longitude / brevity, is 4: 1: [ga: reŋ] 
order – [gareŋ] growing up in the year; [Ga: myo] grave (cemetery) 
– [gamyo] memorial tablets of ancestors; [Nu: n] Snow – [nun] eyes; 
[Ba: m] chestnut – [bam] night [4].

Hwang Yong Dune has made some contribution to the study of 
phonetics of the Korean language but, as Kim Ion Jean indicated, 
his system is not quite correct, since it recognizes the existence 
of phonologically significant signs of hardness / softness and 
voicelessness / sonority in Korean language [5, 6].

There are different points of view regarding the signs differential 
features of system of consonant phonemes in Korean language. 
The Korean phonological feature gemination with weak / strong 
opposition is a distinctive, the relevance of which is derived from the 
existence of correlative pairs in the position of greatest distinction 
– in the initial word. We followed N.S. Trubetskoy techniques when 
determining the number of geminate consonants [6, 240]: “if the 
average number of syllables per word is α, it should be expected 
that the frequency of unmarked member refers to the frequency 
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marked as a member of the α + 1 to the α -1”. To 
find the average number of geminate consonants 
in the word we analyzed the phrase from the story, 
which consists of 100 words «소나기» 항 순 원 
«Thunderstorm» Han Sung Won.

In this phrase the total number of syllables (β) 
is 283, the average number of syllables per word 
(α) is 2.8. It is proposed to introduce the concept 
“geminatema” to indicate geminate consonants in 
Korean. Geminatema – prosodic feature of syllable 
and words that distinguish minimal pairs of words 
with the same phonemic composition in the greatest 
position of distinction – the initial.

Some researchers have noted the presence 
of geminaty in other languages. For example, 
“in Russian: Cash drag, but relatively rarely 
separate phonemes: it. carro “cartload” (but caro 
“expensive”), dotto “scientist” (but dote “dowry”).”

Thus, the feature of the consonant system of 
the Korean language is the existence of correlative 
beam consisting of a weak ㄱ [k], ㄱ [g], strong ㄲ 
[kk], aspirate ㅋ [kh].

Phonological opposition weak (simple) / 
heavy (double) consonant ㄱ [k], ㄱ [g] / ㄲ [kk] 
– geminatema distinguishes minimum few words in 
the initial.

The result of the analysis of papers to “the k” 
in the “New Dictionary of the Korean language,” 
showed that the ratio of phonological oppositions 
weak (simple) / heavy (double) consonant of 20,500 
words on “the k” is 3.9: 1 (16316: 4184) . Ex.: 
[ts’ada] salty (but [tsada] sleep); [Ttal] daughter (but 
[tal] moon; [kada] go – [kkada] lose weight; [kobta] 
bend – [kkobta] pin; [kakji] each – [kkagji] husks; 
[korida] to get to the bottom of the – [kkorida ] 
beware, be afraid; [koŋsu] running water – [kkoŋsu] 
the lower part of the kite; [kɯn] measure of weight 
– [kkɯn] cord, rope;. [kida] stuck – [kkida] unfold. 
The material of the analysis of material is the same 
grammatical category of the Korean language (verb 
or noun), and has the same sound shell.

Statistical data in the field of 
phonology have a double meaning: 
1) identification of the frequency of certain 
phonological elements in the given language 
(phonemes, combinations of phonemes, 
certain types of words and morphemes); 
2) determination of phonological oppositions.

It is important to decrease / increase of tone, 
pitch gain, tone interruption for grammatical 
structure of the sentence in the Korean language 
Therefore, the “pitch frequency (PF) is much more 
important than the stress in intonation patterns of the 
Korean language. Let’s consider this phenomenon 

in the following sentence: 언어는 사상과 감정
을 표현하는 도구다. Here we see PF without 
raising or lowering. [Ŏnŏnɯn sasaŋkwa kamtsŏŋɯl 
phjohjŏnhanɯn toguta]. Language is a tool of 
thought and feeling.

In the interrogative sentence in Korean 
laanguage PF depends on certain conditions. So, if 
the proposal has a word expressing a question, then 
the sentence ends with descending PF.

For example: 무엇 을 그렇게 가지고 오시오? 
[Muŏsɯl gɯrŏkhe katsigo oseo?] What have you 
brought?

If there is no question in the sentence, then the 
sentence ends with a rising PF.

For example: 벌써 일 이 끝났 어요 [pŏlśŏ 
iri ḱɯthnasŏjo?? ] Have you already finished? 
  If the proposal does not require an answer, 
then the PF reduces.

For example: 인간은 만물 의 여장 이냐? 
[Inganɯn margmure jŏjaŋinja?] Is the man the crown 
of creation? If there are two words with questioning 
end in the same sentence, then the PF increases after 
the first word and decreases after the second.

For example: 오늘 은 내가 한턱 내 지요. 양
식 을 좋아 하세요 (↑) 화식 을 좋아 하세요 (↓)? 
[Onɯrɯn nɛga hanthŏg nɛtsijo jaŋsigɯl tsoahaseyo 
(↑) hwasigɯl tsoahasejo]. Today, I’m buying the 
food to you. What kind of food do you like: the 
European or Chinese? In the phrases that contain a 
wish and greeting the PF of the phrase is smooth. 

For example: 학습 과 조직 생활 에서 많은 
성과 가 있기 를 바랍니다. [Haksɯpkwa tsotsik 
sɛŋhwaresŏ manɯn sŏŋkwaga itḱirɯl paramnida]. I 
wish you great success in your studies and personal 
life. If theere is a pause, bearing the meaning, before 
the word in complex sentence, then the PF of the 
word is rising.

For example: 한국에 있는 동안 (↑) 한국말 을 
// 공부 하려고 했지만 (↑), [Hanguge inɯn toŋan 
(↑) hanggugmarɯl // goŋpuharjŏgo hɛtsiman]. 한국 
에 오자마자 (↑) 떠나게 되었어요 (→). [Hanguge 
otsamatsa (↑) ttŏnage tweŏśŏjo] (→). While I was 
in Korea, I would like to learn Korean language, but 
after coming to Korea, I had to go back.

The Korean PF modifies the meaning of a word 
or sentence. For example: you can say «좋다» with 
falling-rising PF, then the meaning of this word 
tsotha change to the opposite – “bad» – «좋지 않
다». Conversely, when rising PF «참 꼴 좋다» «좋
다» has the meaning of “good» [tsham kkol tsotha]. 

Thus, using the tone the speaker can bring 
additional value that will vary in context, that is, 
subjective and stylistic coloring are introduced to 
distinguish the meaning of words and sentences.
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Compare.: 1) «네가 가는가?» [Nega kanɯnga?] 
Are you coming?

2) «네가 간다?» [Nega kanda? ] You’re going?
In the first example, the question is not only ex-

pressed by intonation, but also by interrogative par-
ticle «가», and in the second sentence of the ques-
tion expressed only by PF.

Thus, we can say that the language code of writ-
ten language conveys less information than the spe-
ech code. Prosodic variation observed in the same 
segment chains, lead or may lead to a change in their 
semantics. It is obvious that the intonation is directly 
connected with the sound, the material, the essence of 
language, content and semantic function of speech. 
Thus, T.M. Nikolaeva said that at a certain approach 
intonation directly declared as the key of commu-
nication and its center, ”the first (primary) level of 
language modeling” [7, 6]. V.B. Kasevich and his 
co-authors follow this principle in the book ”The emp-
hasis and tone of language and speech activity” [8]. 
 Experimentally obtained data related to distinction 
of communicative types of sentencein modern 
Korean is also important.

We use the program “Sound Recorder” for 
graphic sounding speech by using a computer 
program called peyntogramma (from the English 
paint – paint). The program “Sound recorder” is used 
for recording, playback and Overlay and editing 
recordings. In addition, the record can be linked 
to other documents or add the documents to them. 
As a result of computeroperations, we received the 
following charts of sounding speech [4, 121-122]. 

Graph (peyntogramma) of simple affirmative 
sentence

학생이 책을 읽는다. [hagsεŋi thsεgɯl 
ilgnɯnda] Students read the books. 

_ _ _ _→
 
 Graph 1 

Graph (peyntogramma) 1 shows that in 
pronouncing sentence, expressing assertion, there 
is no sharp fluctuations. However, increasing the 
intensity can be noted at the end of the phrase. This 
phenomenon, as V.B. Kasevich notes, is due to the 
brightness of the processing of prosodic word under 
the phrasal stress [8, 110]. 

지금 어디에서 공부합니까? [tsigɯm 
ŏdiyeso gŏŋbuhabnikka?] Где вы сейчaс учи-
тесь?

Graphic (peyntogramma) of the phrase that 
expresses a question with a question word (loweling 
of PF at the end of the phrase)

지금 어디에서 공부합니까? [tsigɯm ŏdiyeso 
gŏŋbuhabnikka?] Where do study now? 

 _ _ _ _ ↓

Graph 2 

Graph 2 of the phrase expressing the question 
with a question word indicates that accentual core 
is strong, not soft syllables of the first and second 
words. If we represent this graph as a contour 
drawing, we get: raising PF on the first word with 
a gradual decrease of PF on the last word. These 
graphs show that the Korean language has phonetic 
structure and intonation contour phrases that are 
multifaceted and polikontseptualny. They are 
characterized as general linguistic and monolingual 
features.

It should be noted that in Korea the studies 
related to computer technology and, in particular, 
in the field of corpus linguistics (University 
Department of Computer linguistics “Kore”, Seoul, 
Korea), which includes both synthesis and speech 
recognitionare are gaining momentum. Due to this, 
the tasks for overseas Korean Studies researchers 
dealing with Korean phonetics and intonation in 
the Korean language are becoming more and more. 
All of it is important for teaching modern Korean 
language.

References

1 Zinder L. R. Lingvistika teksta i fonologija // Tezisy dokladov nauchno-metodicheskoj konferencii «Prosodija teksta». –M., 
MGPIIJA im. M. Toreza, –1982. –S. 19-22. 

2 Cheremisina N. V. Russkaja intonacija: pojezija, proza, razgovornaja rech’. –M.: Russkij jazyk, –1982. –207 s. 
3 Syegugo sadyon. –Seou: Tongachulpansa, – 1997. –2616 s.
4 Ten Yu.P. Suprasegmentnuye svoystva segmentnux ediniz i ix sootnosheniye – problema obshego I chastnogo yazukoz-

naniya (na material koreyskogo yazuka) Diss... kand. filol. nauk . – Т., 2005. – 148 s.



ҚазҰУ хабаршысы. Шығыстану сериясы. №1 (80). 2017288

Communicative features of intonation in modern Korean language

5 Kim Ion Dzin. Lingvisticheskiye osnovu sjpjstavleniya zvukovogo stroya pusskogo i koreyskogo yazukov. Aftoref. diss... 
kand. filol. nauk. – Bishkek, 2002 . – 27 s.

6 Trubezkoy N.C.Ocnovu fonologii. – М.: In. lit., –1960. –309 s.
7 Nikolaeva T. M. Prosodija Balkan. Slovo — vyskazyvanie — tekst. – M., Indrik, – 1996. –350 s. 
8 Kasevich V. B., Shabel’nikova E. M., Rybin V. V. Udarenie i ton v jazyke i rechevoj dejatel’nosti. – L., LGU, –1990. –246 s.  

 
ли терaтурa

1 Зин дер Л. Р. Линг вис тикa текстa и фо но ло гия // Те зи сы доклaдов нaуч но-ме то ди чес кой кон фе рен ции «Про со дия 
текстa». – М.: МГПИИЯ им. М. То резa, 1982. – С. 19-22. 

2 Че ре ми синa Н. В. Русскaя ин тонa ция: поэ зия, прозa, рaзго ворнaя речь. – М.: Русс кий язык, 1982. – 207 с. 
3 새국어 사전. –서울:동아출판사, – 1997. -2616 c.
4 Тен Ю.П. Су пер сег ме нт ные свой ствa сег мент ных еди ниц и их соот но ше ние – проб лемa об ще го и чaст но го язы-

кознa ния (нa мaте риaле ко рей ско го языкa). Дис... кaнд. фи лол. нaук. – Тaшкент, 2005. – 148 с.
5 Ким Ион Джин. Линг вис ти чес кие ос но вы со постaвле ния зву ко во го ст роя русс ко го и ко рей ско го язы ков: aвто реф. 

дис... кaнд. фи лол. нaук. – Биш кек, 2002. – 27 с.
6 Тру бец кой Н.С. Ос но вы фо но ло гии. – М.: Ин. лит., 1960. – 309 с.
7  ни колaевa Т. М. Про со дия Бaлкaн. Сло во-выскaзывa ние-текст. – М., Инд рик, 1996. – 350 с. 
8 Кaсе вич В.Б., Шaбельни ковa Е.М., Ры бин В.В. Удaре ние и тон в язы ке и ре че вой дея тель ности. – Л., ЛГУ, – 1990. – 

246 с. 


